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Curriculum Vitae

Name: Laetitia Chemin
438 Quai Jean Jaurès – 71000 Macon - France
Phone: +33 (0)606 88 95 28 

E-mail: laetitia.chemin@gmail.com 

Skype: @leti24 (France)
Business identification (SIRET) number n° 47894464800060

Date of birth: 24-12-1971
Educational Qualification: M.A. Applied Foreign Languages and Specialized Translations, Multilingual Lexicology and Terminology – Lyon 2 University, 2007
Experience: 10 years+
Mother Tongue: French
Near native language: English

Language Pairs: English + Spanish > French &   French > English
I own a private license for SDL Studio 2017 and Antidote 9.5 for translations and revisions.
Roles and professional Skills: 

Translator/reviser:

Translation, editing, proof-reading, linguistic quality assessment, transcription, subtitling, localization and transcreation.

Linguistic validation Consultant (LVC):

Translation and validation of Clinical Outcome Assessments (COAs) and Patient Reported Outcomes (PROs), report writing after reconciliation of forward versions and comparing the back translation with the original + conducting cognitive debriefing interviews.
Translation specialization (Pharma): Translating/adapting health related documents (questionnaires on different pathologies, Patient Reported Outcomes, Quality of Life Assessment, Protocol Papers/Consent and assent forms, ICFs (Informed Consent Forms) and PILs (Patient Information Leaflets) Medical equipment, etc.). Translating drug leaflets, packaging and labelling, medical device brochures, healthcare communications (journal articles, research results, presentations) and press releases on new treatment, equipment and Clinical Trial results.

I am also proficient in Legal, Marketing and IT fields.
I currently work on a regular freelance basis for the following clients: 
· LINGO24 for the translation and revisions of following key client accounts: Intuitive Surgical (Robotic surgery), AVA (medical equipment), YSC Consulting (HR/ leadership strategy framing), Elsevier (medical education, LQA team) + PRNewswire: press releases (marketing/IT/pharma)
· SDL (ex-Donnelley) En + Sp > Fr legal translations (Geodis, Gamma, Luzi Avocats, Mirion, Thales for contracts, Code of Conduct, GRPD regulations) 

· PACTERA for Varian’s website https://www.varian.com/fr  (radio-oncology/ marketing)
· RWS (ex-MORAVIA): Indeed account (Legal/HR: LQA team) – Elastic account (IT/Marketing: Translator) - MS Office team (help documents for the Office products). Moravia uses Jira for queries.

· ICON Language Services (ex-MAPI) for medical translations and Linguistic Validation
· Information Builders https://www.informationbuilders.com/ (IT/Data Analytics/Marketing)
Current rates:

Translation: 0.1 euros/ source word (medical/legal/IT/marketing translations, linguistic validation, SEO) rate varies based on document’s technicity
Revision: 0.4 euros/ source word

Hourly rate: 

25 euros/ source word (translation, linguistic validation, SEO)
25 euros/ hour (revision/editing)

25 euros/hour (Linguistic Sign-Off [post-DTP])

Details of educational qualifications

	Serial No:
	Examination Passed
	Subjects
	Board/University & Year

	1.
	Baccalauréat A2 
	French literature and languages: English, Spanish and Italian
	Notre Dames des Minimes, Lyon 69005, France 
1988

	2.
	B.A.
	Applied Foreign Languages English, Spanish, Italian
	Lyon 2 University 
2005

	3.
	M.A.
	Applied Foreign Languages, specialized in Multilingual Lexicology and Terminology

	Lyon 2 University 

2007

	4
	Deutsch Advance Certificate
	Level B2-9
	Volkhochschüle Frankfurt am main 

2013


Professional experience and positions held before and while freelancing:
	Serial No:
	Area of Specialization/ Position held
	Organization/Position
	Length of

Experience

	1
	Asian Art

Gallery assistant (organization of art shows, translation of art brochures and media)
	Oriental Bronzes Ltd
Art Gallery Assistant
	4 years

	2
	Aeronautics

Long-haul Flight Attendant
	United Airlines

Flight Attendant
	3 years

	3
	IT – Test and Measures

Multilingual Customer Services (Order management, translation of training material)
	Agilent Technologies

Multilingual CSR proving support for EMEA countries
	4 years

	4
	Electronics/ Lighting/ Marketing

Communication & Marketing Manager (Translation of technical specifications, datasheets, installation notice and all marketing and communication supports: Website, brochures and catalogues)


	LEC S.A.S

Communications Manager
	4 years

	5
	Pharmaceutical industry/ Pharmacovigilance 
Translation of Vaccine Safety Data and Patient’s Outcome Reports
	Sanofi-Pasteur MSD

Vaccine Safety Data Management and translation
	15 months

	6
	Freelance Translator/ Project Manager for linguistic validation/ Web producer and SEO
	My own freelance translation structure
	10+ years


SOME MAJOR/ RECENT ASSIGNMENTS

Linguistic validation:

· ICON LS: Performed the translations, back translation reconciliation, linguistic validation and cognitive debriefing for the following instruments: 
· Patient's Assessment of Pain VAS (Forward translation)
· HES (Hypereosinophilic syndrome) core assessment and “PROMIS physical and sleep Items” (project length: 1 month) 

· SIGMA (Suicide Ideation Scale, the Beck Depression Inventory suicide item, and the Beck Hopelessness Scale) 4-hour version, SIGMA “Since Last Evaluation” (SLE) version, SIBAT (Suicide Ideation and Behavior Assessment Tool) questionnaires (last 24Hrs and Past week) and interview guide, HRUQ – current hospitalization version, HRUQ – post-randomization version, BHS (Project length: 2 months) + hiring clinician for instrument validation.
· Ulcerative Colitis Symptoms PRO Instrument: translation, reconciliation of two versions + cognitive debriefing with patients
· Translation and linguistic validation of 4 instruments on chronic GVHD (Graft-versus-Host Disease):  Activity Assessment by Clinician - Activity Assessment Patient Self Report and LEE-symptom scale (project length: 1 month)
· Forward translation of Caregiver Impact Questionnaire (CIQ) and Healthcare Utilization Questionnaire (HCUQ) for children with Mucopolysaccharidosis type II (MPS II)
· Patients Cognitive Interviews for PRESORS of parents from children who have contracted RSV (Respiratory Syncytial Virus)
·  MAPI: Performed the translations, back translation reconciliation, linguistic validation, patient recruitment and cognitive interviews for the following instruments:
· Columbia-Suicide severity scale (C-SSRS) Migration into electronic format (eCOA) and screenshot review

· FES (Fall Evaluation Scale)
· King’s Sarcoidosis Questionnaire (past week + last two weeks)

· Clinical Global Impressions (CGI) – Severity of mental illness

· Patient Global Impressions (PGI) – Improvement

· PedsQL™ Pediatric Quality of Life Inventory - Infant Scales -Acute Version
· Electronic diary assessments - Adolescent & Caregiver forms - Ediary reported AEs & QRG & non-diary text (backward translation, cognitive debriefings with 6 patients, proofreading, migration, screenshots review)

· Protocol survey about Truvada for Pre-Exposure Prophylaxis (PrEP) (translation, Interview of 2 HCP for the linguistic validation of the survey)
Recent translations (outside ongoing projects):
· Fev. 2019: EN > FR translation for Bioglan health products (6500 words) + Skin Doctors products (Cosmetics/ bio-chem)
· Jan. 2019 SP > FR translation for Dentylium 8000 words (Cosmetics/bio-chem)
· Jan 2019: En > Fr revision of NEBIVOLOL 5 mg notice (8200 words)
· Dec. 2018: En > Fr Revision of Perampanel notice including Summarized information for publication, 10-12 years old assent form, 6-9 years old assent form, parent-guardian ICF, parent-guardian ICF annex 1(8730 words)
· Dec. 2018: Transcription of 9 French vidéos in the Pharmaceutical area (research on Aprotinin).

· Nov. 2018: En > FR translation of WebFOCUS BI Portal and brochures (10000 words) https://www.informationbuilders.com/fr/products/bi-and-analytics-platform 
· Nov. 2018: FR > EN Legal translation for Les Compagnons de France (GRPD, Code of Conduct, Terms and Conditions)
· Oct. 2018: EN > FR Translation of training modules on Rare Disease Market for Akcea Therapeutics (15000 words – Pharma)
· Sept 2018: En > Fr translation of brochures and e-learning module for the coaching of sales team on Hero (an analogue retail space) (marketing/IT) 8500 words https://www.usehero.com/ 
· Sept 2018: En > Fr translation of Europcar privacy policy 5000 words (Legal)
· August 2018: translation En > Fr of Glygorex user manuel (medical colonne for the treatment of extracorporal plasma separation/ immunology) 3500 words

· August 2018: Translation of an e-learning course on the marketing strategy for Akcea, following the launch of a new orphan drug in the treatment of patients with hATTR amyloidosis (25000 words)

· June/July 2018: translation of Weedingtech France’s website + brochures – 35000 words (technical/environmental/legal) https://www.weedingtech.com/france/ 

· July 2018: translation of a Patrimony Impact Study for the British Normandy Memorial (YTranslations, En> Fr - 20000 words)
· Since February 2018 – Lingo24: translation/revision 80000 words (in various batches) for Intuitive Surgical account (surgical instrumentation: manuals, terms and conditions, contracts)

· June 2018: revision of Thales Privacy Policy – 20000 words (Legal)
· Feb-June 2018: various translations for Luzi Avocats (RGDP implementation – Legal)
· Jan 2018 - DFSCO:  translation of Wright’s first edition of the Medical Education & Marketing newsletter for 2018 (3800 words)
· Jan 2018 - DFSCO: translation of a 5000 words Medtronic Presentation on system integration at a new hospital in Charleroi
· Dec. 2017: HAMAMATSU PHOTONICS K.K (30000 words): translation of 5 instruction manuels (NIRO-200NX, device for monitoring patient’s tissue oxygenation – UVS Scan, lab glass slide scanner - UVS.calibration Instruction manual - DataMatrix Decoder Instruction manual - QR-CODE Instruction manual)
· SmartWord: translated The Union’s website https://www.theunion.org/francais/nos-activites/cours and their training courses in Clinical and Operational Management, the International Management Development Programme, Operational Research, Tobacco Control and online learning
· Dataword: Translated editorial fashion content for MatchesFashion.com in the framework of an ongoing project is ongoing with an average of 500 to 1500 words per week. Below are some examples of the tasks assigned for translation into French:
· The Style Report: The designer Report: Huishan Zhang Interview
· The New Year Issue: The Designer Report: Charli Cohen 

· The Style Report -The Pool Side Issue -The Designer Report: Chloé Girl

· The Style Report - The Laid-back Issue - Little Black Book, Designer Anissa Kermiche Interview 

· The Style Report – The Luxe Loungewear Issue – Style Guide the Art of Luxe Lounging

· The Style Report - The Laid-back Issue – Style Spy Designer Focus Vilshenko

· April 2017: various projects for SDL Translations (clients: DAKO, Phillips Medical, Covance, ServiceNow)
· March 2017: ongoing projects for SOLTEN’s client Arthrex (orthopedic medical device company)

· Jan. 2017: performed various linguistic validation projects for Mapi and Icon LS (two projects ongoing)
· Dec 2016: Translated a 12000 words Endoscope Flushing Aid (Medical instrument) EN > FR file for FLEXWORD

· July + Nov 2016: translated En > Fr Chemical and pharmaceutical documentation for veterinary medicine Ketosol + Macrogol-300 (Bayer): Safety profile - Preclinical and clinical documentation and SPC: 12,000 words +32 000 words for LINQUAKE 

· Sept-Oct 2016: translated a 36000 words Website En > Fr in radiotherapy/ oncology equipment for Varian via PACTERA/ LINGOTEK (with ongoing updates)
· Since 2012, I directly translate all tenders and technical specifications for COMSOFT http://www.comsoft.aero/ a leader in Aeronautical Messaging Systems

· Between 2012 and January 2016, I translated 107 jobs for Translated.net with 279,974 words in total. Top areas: Marketing, IT, Pharma and Law. 

· July 2015: translated the website of BOS AG (En > Fr)  http://www.bos-ag.com/fr/ on Li-Pb (lithium-lead) hybrid charging technology for developing countries

· May 2016: translated 2 x En > Fr brochures for the IUCC (Global Cancer Control) on Preventing Cancer in the workplace for a total of 16,000 words (for GLOBAL LINGO)
· June 2016: translated an En > Fr E-learning training on Key Account Manager (Selling strategies) for AstraZeneca for a total of 36,000 words (for GLOBAL LINGO)
· February 2016: It > Fr translation of the full website and brochures for Powergrass Italia 21000 words (for Translated.net)
· March/April 2016: Subtitled a feature movie and two episodes of a serie for DELUXE MEDIA.

More specifics from the past….

Legal Translations:

· Revised 30,000 words conclusions Boreh vs. Djibouti Court Case (Feb. 2016)

· Translated a 16,000 words PepsiCo Contractor’s agreement (Jan. 2016)
· Translated an 8000 words Disclosure Statement for Stem Cell Therapy and Informed Consent for Adipose Derived Stem Cell & Platelet Rich Plasma (Apr-2015)
· Translated a 2800 Terms & Conditions document for Total Marketing Support LTD (Sept-2015)

· Translated a 3000 words Terms & Conditions document into French for Kickword’s International Website (as well as their entire website – Feb. 2016)

IT/Software industry:

· Revised a software manual for a CT-Scan from English to French (Published by Hitachi in 2015)
· Between 2013 and 2015, I translated several Tenders and Technical specifications for COMSOFT GmbH in IT and aeronautics.                                                         

· Translation of a company Website in renewable energies for BOS AG (EN>FR) August 2015
Fashion Industry:

· Translated 800 UI (Approx. 15 000 words) of garment description En>Fr for Inditex (Zara and Bershka)

· Translated Google Adwords and Keywords for various fashion brands, including Montblanc (11000 words), OVS online (Italian fashion – 6500 words), Furla (Leather goods - 3400 words)

Medical/ Pharma Industry:

· Translation of brochures/user manuals of medical devices, the most recent are:
 - Brochure GelOS® GranOS® synthetic bone substitute
· Translated healthcare brochures and marketing mix for a leading hospital in France.

· May 2016: translated 2 x En > Fr brochures for the IUCC (Global Cancer Control) on Preventing Cancer in the workplace for a total of 16,000 words + 10 000 more words in Sept. 2016
· June 2016: translated 36,000 words En > Fr E-learning training on Key Account Manager (Selling strategies) for the pharmaceutical company AstraZeneca 

Links to my translations of news articles published online for PRNewswire:

· Press Release for BTG (TheraSphere®) https://www.prnewswire.com/fr/communiques-de-presse/btg-annonce-le-remboursement-de-therasphere-r-au-niveau-national-en-france-882483869.html 

· Press Release for GILEAD (Updated Phase 2 Results for Investigational GS-9973 in a Relapsed Chronic Lymphocytic Leukemia) link to translation in French : http://www.businesswire.com/news/home/20140603006897/fr/#.Vg6Kq5eMFnB 
- Press Release for Magforce (Nanotechnologies in cancer research) http://www.prnewswire.com/news-releases/edison-annonce-linitiation-de-sa-couverture-de-magforce-societe-allemande-active-dans-le-secteur-des-nanotechnologies-contre-le-cancer-234274241.html 
- IDEA Project (international dialogue for the evaluation of allergens) http://www.prnewswire.com/news-releases/la-commission-europeenne-revise-le-programme-concernant-les-allergenes-de-parfumerie-286491791.html 
- Study on the effects of Transcranial bright light device Valkee (The Effect of Acute Transcranial Bright Light on Anxiety Symptoms) http://www.prnewswire.com/news-releases/une-etude-controlee-par-lumiere-vive-simulee-prouve-son-efficacite-dans-lallegement-des-symptomes-danxiete-232878841.html 
- Press Release for CPhI Pharma Evolution 2013 http://www.prnewswire.com/news-releases/cphi-et-cphi-pharma-evolution-ajoutent-des-noms-reputes-a-leur-panel-dexperts-du-secteur-215775201.html 
- Press Release Women For Positive Action 

http://www.prnewswire.fr/news-releases/women-for-positive-action-celebre-la-journee-internationale-de-la-femme-2015-en-lancant-un-nouvel-outil-educatif-sur--lhepatite-et-la-co-infection-chez-les-femmes-vivant-avec-le-vih--295303041.html 
· Phase 3 data of HELIOS (CLL3001) study on Imbruvica in the treatment of patients with lymphocytic leukemia
http://www.prnewswire.com/news-releases/les-donnees-danalyses-preliminaires-de-letude-helios-sur-librutinib-imbruvica-montrent-des-reductions-significatives-du-risque-de-progression-ou-de-deces-chez-des-patients-atteints-dune-leucemie-lymphoide-chronique-ayant--505808081.html 

· Role of RAS Biomarker Testing in Metastatic Colorectal Cancer
http://www.prnewswire.com/news-releases/realiser-le-test-biomarqueur-tumoral-ras-avant-de-debuter-un-traitement-de-premiere-intention-serait-essentiel-a-lamelioration-des-taux-de-survie-chez-les-patients-atteints-de-cancer-colorectal-metastatique-recemment-diagnostiqu-497426391.html 
· New Products Containing Staphefekt developed by Micreos – An alternative drug to antibiotics:
http://www.prnewswire.com/news-releases/micreos-a-reuni-12-millions-deuros-pour-ses-nouveaux-produits-contenant-du-staphefekt--une-alternative-aux-antibiotiques-pouvant-aider-des-millions-de-patients-569245151.html
· New Angelini drug to combat infectious diseases:

http://www.prnewswire.co.uk/news-releases/angelini-confirme-son-engagement-en-matiere-de-prevention-des-infections-et-de-traitement-des-maladies-infectieuses-576042201.html 

· Inseal’s InClosure VCD, a large bore vascular closure device: http://www.prnewswire.fr/news-releases/inseal-medical-ltd-annonce-lobtention-du-marquage-ce-pour-lobturateur-vasculaire-de-gros-calibre-inclosure-589461391.html 

· Medical equipment: agreement between Siemens and InSightec to expand access to ExAblate Neuro technology, a device for the non-invasive application of MR guided focused ultrasound to treat essential tremor and other conditions:
http://www.prnewswire.fr/news-releases/siemens-et-insightec-ont-signe-un-accord-visant-a-elargir-lacces-a-la-technologie-exablate-neuro-590165461.html 
· New global data from GARFIELD-AF presented at ESC Congress 2016 provide real world insights on managing atrial fibrillation (AF) in everyday practice  

http://www.prnewswire.com/news-releases/alors-que-le-registre-garfield-af-depasse-son-objectif-de-recrutement-de-57-000-patients-de-nouveaux-resultats-montrent-une-performance-accrue-du-score-garfield-af-une-nouvelle-approche-generee-par-ordinateur-apprentissage-aut-591760851.html
Political communications:

http://www.prnewswire.fr/news-releases/igcf-2016--des-experts-soulignent-le-role-de-la-communication-gouvernementale-dans-la-lutte-contre-lextremisme-linfluence-sur-lopinion-des-jeunes-et-la-formulation-des-discours-sur-les-droits-de-lhomme-572907441.html 
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